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1. AUTUMN EVE (Herbstabend) - - - - F.E.Toennies .50
English version by A. Mattullath

High voice, G major — Low voice, I:6 major

PYY I X XXX X X X RN B il Bl ldd o

THY VOICE (Deine Stimme) - - - - - F.E.Toennies
English version by A. Mattullath

High voice, A major — Low voice, (z major

OVER THE HEATHER (/Hcidegang) - F.E. Toennies
English version by A. Mattullath

High voice, E minor — Low voice, D minor

DREAMS (Zyaume) - -« - = - - - - - A,de Nova
English version by A. Mattullath
High voice, Ab major — Low voice, I major

LOVE DO NOT GO! (Gek’ nichtfort’) - - Konrad Nies .50
English version by A. Mattullath

HHigh voice, A major — [low voice, Gb major

THE ROAD TO LOVE (Ueg zur Liebsten) F. E. Toennies
English version by A. Mattullath

High voice, C major — Low voice, Ab major
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High Voice Herrn Jacques Urlus gewsidmet. 3
ﬁu pES Over the Heather.
Heidegang.

(F. E. Toennies.)
English version by

ALICE MATTULLATH. MAX HEINRICH, Op. 37, N? 3.
Sombre and expressive. (Ernst und ausdrucksvoll.) — —me———
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The sign ) means take breath The sign O do not take breath.
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